淮南师范学院外国语学院
翻译专业  英语听说与译述  课程教学大纲 
【课程名称（中文）】英语听说与译述
【课程名称（英文）】English listening and Presenting 
[bookmark: _GoBack]【课程编码】
【课程类别】专业实践课程 
【课    时】36 
【学    分】1 
【课程开设时间】首次开设时间为第3学期，16周内完成，并根据首次课程目标达成度和学生需求确定后续开设方案。
【课程性质】 实践教育环节
【先修课程】英语语音、英语听说、英语语法、英语口语
【课程简介】
英语听说与译述课程以翻译专业低年级学生为主要对象，属翻译专业实践课程之一，旨在培养学生对翻译课程整体认知，为高年级英语口译课程打下基础，提高学生的语言服务意识和语言转换与协调能力。通过该课程学习，学生应能初步掌握翻译专业及英语口译课程的基本特征、理论和方法；了解英语口译课程的基本特征和主要原则与方法；了解语言应用与研究的主要领域、课题和发展趋势；运用翻译案例观察和分析应用方法与一般规律，促进英语学习，夯实英语基础，提升英语应用能力。
本课程是为培养“英语+专业”的应用型涉外人才而设置，从英汉两种语言在表达上的差异入手，旨在通过向学生传授基本的翻译理论和技巧，并结合大量的实践训练和案例，培养学生的翻译能力和英汉双语异同，培养学生跨文化意识，树立“译有所为”职业理想，从而提高其英语综合实战运用能力，并使学生能够胜任国际贸易中出现的各类实用文体以及简单的文字翻译工作。
【教学要求】 
英语听说与译述课程要求学生在本科基础阶段（一、二学年）扎实的语言基本功的前提下，学习和掌握英语翻译与英语听力练习以及公众演讲技巧的联系、巩固基础知识和掌握翻译领域基本理论，具备初步的语篇分析能力和初步的语言应用能力；开阔学生视野，帮助学生了解翻译作为职业发展的大体脉络；通过搜集和分析大量的语料，学生对英语和汉语的转换及使用有更深入的理解，为将来的语言应用打下更坚实的基础。 
教师在本课程教学中要坚持正确的政治方向，贯彻党的教育方针，落实立德树人根本任务，积极推进“四个回归”，将知识学习、能力发展与品德养成相结合，“用知识体系教，用价值体系育，用创新体系做”，倾心培养德智体美劳全面发展的社会主义建设者和接班人。
教师在本课程教学中要积极践行“学生中心、产出导向、持续改进”育人理念。
教师在本课程教学中要紧扣本专业“践行师德、潜心教学、潜心育人、自我发展”的培养目标、“践行师德、学会教学、学会育人、学会发展”的毕业要求和本课程目标开展本课程教育教学。
教师在本课程教学中要因材施教，根据课程目标、学习目标和内容选择合适的教学方法，重视启发式、讨论式和参与式教学方法的使用，促进学生的全面发展和个性发展。
教师在本课程教学中要合理使用现代教育技术，注重教学效果。
【课程目标对毕业要求的支撑关系】
课程目标对毕业要求的支撑关系矩阵
	维度
	一级指标
	毕业要求
	支撑度
	课程目标

	践
行
师
德
	师德规范
	1.1
	热爱祖国，拥护中国特色社会主义，践行社会主义核心价值观，传承和弘扬中华优秀传统文化，能够贯彻党和国家教育方针政策，立德树人。
	M
	课程目标1

	
	
	1.2
	遵纪守法，能够履行中学教师职业道德规范，爱岗敬业，无私奉献，依法执教。
	M
	

	
	
	1.3
	立志成为有理想信念、有道德情操、有扎实学识、有仁爱之心的好老师。
	M
	

	
	教育情怀
	2.1
	立志成为学生锤炼品格、学习知识、创新思维、奉献祖国的引路人。
	M
	课程目标2

	
	
	2.2
	坚信教育的力量，认同教师工作的意义和专业性。拥有正确对待教师职业、对待学生、对待工作和自身修养的积极正确的职业认知。
	M
	

	学
会
教
学
	学科素养
	3.2
	扎实掌握英语语言、英语文学、主要英语国家社会与文化等方面的基本理论和知识。初步掌握英语语言文学学科思维方法，掌握开展学术研究和英语教育教学研究相关知识。掌握基本的跨文化研究理论知识和分析方法。
	H
	课程目标3

	
	
	3.3
	系统掌握中学教育与管理和教育心理学的基本原理和主要方法等教育知识。扎实掌握英语课程标准、英语教学理论等学科教学知识，了解国内外英语教育教学理论变革和最新发展动态。
	M
	

	
	
	3.4
	了解淮南区域文化知识，深入掌握中国语言文化知识，提升世界文明知识。扎实掌握现代信息技术知识。科学掌握生理和心理健康知识。提升艺术欣赏与表现知识。提升劳动知识。掌握职业发展、就业和创新创业知识。掌握第二外语基础知识。拓展自然科学与人文社会科学知识。
	M
	

	
	教学能力
	4.1
	4.1.2
	能够理解英语口语和书面语传递的信息、观点和情感；能够使用英语口语和书面语有效传递信息，表达思想和情感，再现生活经验，并能注意语言表达的得体性和准确性；能够借助语言工具书和相关资源进行笔译工作，并能够完成一般的口译任务；能够有效使用策略提高交际效果；能够运用英语语言知识和基本研究方法对语言现象进行分析和解释；能够运用口头和书面语言开展中学英语教育教学工作。
	H
	课程目标4

	
	
	4.2
	4.2.1
	能够理解英语文学作品的主要内容和主题思想。
	M
	

	
	
	
	4.2.2
	能够欣赏不同体裁文学作品的特点、风格和语言艺术。
	M
	

	
	
	
	4.2.3
	能够对文学作品进行评论。
	L
	

	
	
	4.3
	4.3.1
	尊重世界文化多样性，具有跨文化包容性和批判意识。理解中外文化的基本特点和异同。能够对不同文化现象、文本和制品进行阐释和评价。
	M
	课程目标5

	
	
	
	4.3.2
	能够有效和恰当地进行跨文化沟通。能够帮助不同文化背景的人士进行有效的跨文化沟通。
	M
	

	
	
	
	4.3.3
	能够运用基本的跨文化研究理论知识和分析方法进行英语教育教学，培养中学生的国家情怀，理解英语国家文化内涵。能够引导中学生比较中外文化的异同，尊重文化差异，认同优秀文化，形成正确的价值观念和道德情感，自信、自尊、自强，培养中学生跨文化交际能力和传播中华优秀文化的能力。
	M
	

	
	
	4.4
	4.4.1
	勤学好问，尊重事实，理性判断，公正评价，敏于研究，持之以恒地追求真理。
	H
	课程目标6

	
	
	
	4.4.2
	能够对证据、概念、方法、标准、背景等要素进行阐述、分析、评价、推理与解释。
	H
	

	
	
	
	4.4.3
	能够自觉反思和调节自己的思维过程。
	H
	

	
	
	
	4.4.4
	能够引导中学生辨析语言和文化中的各种现象并进行分类、概括和构建新概念；能够引导中学生正确评判输入语言中的各种思想观点，并在输出语言阶段理性表达自己的观点，培养中学生用英语进行多元思维的能力。
	H
	

	
	
	4.5
	4.5.1
	扎实掌握中学英语教学基本技能。
	M
	课程目标7

	
	
	
	4.5.2
	能够依据中学英语教育的培养目标和英语学科课程标准，结合学科教学知识，设计、实施和评价课堂教学，获得教学体验。
	M
	

	
	
	
	4.5.3
	能够利用评价工具，运用多元评价方法，多视角、全过程评价学生发展，并引导学生进行自我评价。
	M
	

	
	
	
	4.5.4
	能够自我评价教育教学效果，及时调整和改进教育教学工作。
	M
	

	
	
	4.7
	4.7.1
	能够运用现代信息技术进行教学设计、实施和评价。
	M
	

	
	
	
	4.7.2
	能够运用现代信息技术支持学习设计和转变学生学习方式。
	M
	

	
	
	
	4.7.3
	能够运用现代信息技术进行教学研究和改革与创新。
	M
	

	学会
育人
	综合育人
	6.1
	理解英语学科的育人价值，掌握在英语教学过程中综合育人的途径与方法，有机结合学科教学进行育人活动，获取积极体验。
	M
	课程目标8

	
	
	6.2
	能够结合英语学科特点，在发展语言能力的过程中，学习、理解和鉴赏中外优秀文化，培育中国情怀、坚定文化自信、拓展国际视野。
	L
	

	
	
	6.3
	能够在教育实践中将知识学习、能力发展与品德养成相结合，“用知识体系教，用价值体系育，用创新体系做”。
	M
	

	学会
发展
	学会反思
	7.1
	具有终身学习的愿望和动力，有较强的专业发展意识，能够适应时代和教育发展需求，进行自我学习与职业生涯规划、自我管理。
	H
	课程目标9

	
	
	7.2
	主动和积极地运用和调动认知策略、元认知策略、交际策略和情感策略等英语学习策略，能够多渠道获取学习和教学资源，有效选择恰当的策略与方法，监控、反思、调整和评价自己的学习，具备自主学习能力和实践及创新创业能力。能够引导中学生养成自主学习能力和实践及创新能力。
	M
	

	
	
	7.3
	能够理解教师是反思型实践者。掌握反思日志、教学日志、课堂观察等反思方法与技能，积累日常学习和实践过程中所学所思所想，善于从学生学习、课程教学和学科理解等不同角度发现问题、分析问题和解决问题。
	L
	

	
	
	7.4
	能够主动学习和分享优秀教师的成长经验，积极参与英语教学研究活动和听课、磨课、议课和评课等活动。能够运用英语教育教学研究方法开展教育教学研究和教学改革与创新活动。
	L
	

	
	交流合作
	8.1
	能够理解合作型学习的意义和个人与学习伙伴关系的重要性，具备较强的团队协作精神，理解和体验学习共同体的特点与价值。在学习活动和教育实践中，积极参与和体验小组学习、合作探究、小组展示、资源分享、小组实习等沟通合作学习方式。
	H
	课程目标10

	
	
	8.2
	能够与学校、同事、学生、家长及社区进行有效沟通交流，获得积极体验。明白个人在学习或教学团队中的地位和作用，具有和教学团队一起成长的积极愿望。
	H
	

	
	
	8.3
	能够引导中学生认识学习共同体的作用，培养沟通合作能力和中学生团队合作精神，组织中学生开展小组互助和合作学习活动。
	L
	



【课程目标】
【课程目标-1】热爱祖国，拥护中国特色社会主义，践行社会主义核心价值观，传承和弘扬中华优秀传统文化。了解党和国家教育方针政策，学会立德树人。遵纪守法，潜心求学，立志成为有理想信念、有道德情操、有扎实学识、有仁爱之心的好老师。
【课程目标-2】初步掌握翻译理论以及商务英语翻译等方面的基本理论和知识。扎实掌握汉英的甄别性特征、语言的功能、翻译学的基本概念、等基本内容及研究方法、翻译学主要流派的基本观点，了解语言与社会、语言与文化、语言与大脑、语言与商务活动等方面的基本知识和一些典型案例，了解国内外商务英语翻译理论变革和最新发展动态。初步掌握英语语言文学及应用语言学科思维方法，掌握开展学术研究和英语应用研究相关知识。深入掌握中国语言文化知识，提升世界文明知识。拓展与翻译学相关的自然科学与人文社会科学知识。
【课程目标-3】能够运用翻译学相关理论、英语语言文学及应用语言学理论和基本研究方法对语言现象进行观察、分析和解释，促进英语学习。
能够运用翻译学理论和英语语言理论理解商务实践的主要特征和社会价值、能够进行双语转化以及跨文化意识的培养和运用、在翻译实践中进行积累总结和提升语言应用水平。
【课程目标-4】尊重世界语言与文化多样性，具有跨文化包容性和批判意识。能够运用翻译学理论、英语语言文学及应用语言学理论和基本研究方法理解英汉语言及中外文化的基本特点和异同、阐释和评价不同文化现象、文本。能够有效和恰当地进行跨文化沟通。能够帮助不同文化背景的人士进行有效的跨文化沟通。
能够运用基本的跨文化研究理论知识和分析方法进行英语教育教学，培养学生的国家情怀，理解英语国家文化内涵。能够引导学生比较中外文化的异同，尊重文化差异，认同优秀文化，形成正确的价值观念和道德情感，自信、自尊、自强，培养学生跨文化交际能力和传播中华优秀文化的能力。
【课程目标-5】勤学好问，尊重事实，理性判断，公正评价，敏于研究，持之以恒地运用翻译学理论、英语语言理论和基本研究方法对翻译学的概念、方法、标准、背景及语言现象等要素进行阐述、分析、评价、推理与解释，进行语言研究与应用教学研究，并自觉反思和调节自己的思维过程。
能够运用翻译学理论、英语语言理论和基本研究方法引导学生辨析语言和文化中的各种现象并进行分类、概括和构建新概念，正确评判输入语言中的各种思想观点，并在输出语言阶段理性表达自己的观点，培养学生用英语进行多元思维的能力。
【课程目标-6】具有终身学习的愿望和动力，有较强的专业发展意识，能够适应时代和教育发展需求，进行自我学习与职业生涯规划、自我管理。主动和积极地运用和调动认知策略、元认知策略、交际策略和情感策略等英语学习策略，能够多渠道获取学习和教学资源，有效选择恰当的策略与方法，监控、反思、调整和评价自己的学习，具备自主学习能力和实践及创新创业能力。能够引导中学生养成自主学习能力和实践及创新能力。能够理解教师是反思型实践者。掌握反思日志、教学日志、课堂观察等反思方法与技能，积累日常学习和实践过程中所学所思所想，善于从学生学习、课程教学和学科理解等不同角度发现问题、分析问题和解决问题。
【课程目标-7】能够理解合作型学习的意义和个人与学习伙伴关系的重要性，具备较强的团队协作精神，理解和体验学习共同体的特点与价值。在学习活动和教育实践中，积极参与和体验小组学习、合作探究、小组展示、资源分享、小组实习等沟通合作学习方式。能够与学校、同事、学生、家长及社区进行有效沟通交流，获得积极体验。明白个人在学习或教学团队中的地位和作用，具有和教学团队一起成长的积极愿望。能够引导中学生认识学习共同体的作用，培养沟通合作能力和中学生团队合作精神，组织中学生开展小组互助和合作学习活动。
【教学时间安排】 
本课程计 1 学分，36 课时, 学时分配如下： 
	[bookmark: OLE_LINK2]章节（主要知识单元）
	教学内容
	课时分配

	章节（主要知识单元）
	教学内容
	理论
	实践
	习题
	讨论

	Unit1
	It’s all about facts---News recaps
	1
	2
	随堂练习
	1

	Unit2
	Rising China
	2
	3
	随堂练习
	1

	Unit3
	Globalization—A Two-way Street
	2
	2
	随堂练习
	1

	Unit4
	Riding on the wheels
	1
	2
	随堂练习
	

	Unit5
	When Cultures Meet
	2
	3
	随堂练习
	1

	Unit6
	US election Time
	1
	2
	随堂练习
	

	Unit7
	Global Going Green
	2
	3
	随堂练习
	1

	[bookmark: _Hlk112658114]Unit8
	Interpreting and Beyond
	1
	2
	
	

	合计
	12
	19
	
	5

	注：“课时分配”涉及的项目可以根据教学实际、学生学习情况等进行适当调整。
	



【教学内容对课程目标的支撑关系】 
教学内容与课程目标对应矩阵
	课程目标
教学内容
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	
	

	It’s all about facts---News recaps
	M
	M
	H
	H
	H
	H
	M
	H
	
	

	Rising China
	M
	M
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	
	

	Globalization—A Two-way Street
	M
	M
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	
	

	Riding on the wheels
	M
	M
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	
	

	When Cultures Meet
	M
	M
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	
	

	US election Time
	M
	M
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	
	

	Global Going Green
	M
	M
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	
	

	Interpreting and Beyond
	M
	M
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	
	


【教学内容要点】 
Unit 1 It’s all about facts---News recaps
1、 学习目标 
1. 了解并阐述英语翻译的定义、研究对象、研究分支和流派。 
2. 知晓翻译起源的几种观点，阐述、理解和掌握翻译学研究中几对基本概念、研究方法、英汉语言的特征、甄别性特征和功能。
3. 运用语言学研究方法探究汉语与英语，初步分析与阐释汉语与英语之异同，更好地了解英汉语言的文化根源，增进对英汉语言及文化的认识，学会尊重世界语言与文化的多样性，提高跨文化包容与批判意识。
4. 初步认识与理解商务英语翻译在社会实践、产业发展、文化交流以及国际合作等中的重要地位，反思、评价和调节自己的英语学习过程。
2、 主要教学内容
主要内容
第一部分 Text I Climate Change。
第二部分 Text II Market Stories。
第三部分 supplementary Business Headlines。
第四部分 常用专业词汇翻译方法与技巧。
第五部分  听说与视译练习。
3、 课堂讨论选题
1. 如何理翻译与商务活动、国际交流的关系？
2. 成为一名优秀的翻译人员的基本素养有哪些？
3. 英语听说与译述与一般翻译、听力、演讲课程有何共性与差异？

4、 课外学习选题
1. 收看学习通平台中本单元视频资料。
2. 完成学习通平台中本单元练习和测试任务。
5、 教学方法 
课堂讲授、课堂讨论、线上线下混合式教学、合作学习、自主学习、探究式学习等。

Unit 2 Rising China
1、 学习目标 
1. 进行相关听力练习、原文跟读、朗读、复述等
2. 通过学习更进一步了解中国现状以及在国际中的影响力，增强“四个自信”意识。
3. 通过案例分析，学习、理解和鉴赏优秀案例包含的民族文化传统，形成正确的价值观念和道德情感，培育中国情怀，坚定语言自信和文化自信，拓展国际视野，提升跨文化交际能力。
4. 掌握相关商务英语听说、翻译理论与技巧。

2、 主要教学内容
主要内容
[bookmark: _Hlk112705440]第一部分 Text I China-US relationship
第二部分 Text II Textile Trade
第三部分 Software Giant at the Gate
第四部分 常用专业词汇翻译方法与技巧
第五部分  视译练习
课堂讨论选题
1. 英语听说与译述与听力课程、翻译课程和演讲课程的异同?
2. 口语练习与翻译之间有何联系？

3、 课外学习选题
1. 练习课外听力材料。 
2. 观看学习通平台中相关资料。 
3. 完成学习通平台中发布的本单元任务。 
4、 教学方法  
知识讲授、课堂讨论、线上线下混合式教学、合作学习、自主学习、探究式学习等。

Unit3  Globalization ——A Two-way Street
1、 学习目标 
1. 了解全球化发展中语言服务的重要意义，培养全球视野。
2. 练习英语听力、跟读、复述以及话题演讲。
3. 提高语言运用及翻译措辞逻辑严谨意识。
4. 掌握相关听说、翻译理论与技巧。

2、 主要教学内容
主要内容
第一部分 Text I Proven Recipe for Success
第二部分 Text II Hat in hand
第三部分 Text III The  Year of Chinese Takeovers
第四部分 Text IV China Inc
第五部分 常用专业词汇翻译方法与技巧
第六部分  视译与演说练习

3、 课堂讨论选题
1. 翻译员与全球化发展的关系？
2. 如何培养译员全球化视野和责任意识？

4、 课外学习选题
1. 观看学习通平台中视频资料，完成学习通平台中发布的本单元练习和测试任务。  
5、 教学方法  
知识讲授、课堂讨论、线上线下混合式教学、合作学习、自主学习、探究式学习等。

Unit 4 Riding on the Wheels
1、 学习目标 
1. 学习汽车领域相关词汇、常用表达。
2. 练习听力、口头表达以及即兴演讲。
3. 掌握相关听说、翻译、演讲的方法与技巧。

2、 主要教学内容
第一部分 Text I Chinese Buyers
第二部分 Text II Chinese Car for Americans
第三部分 Text III Small Cars，Big Future
第四部分 常用专业词汇翻译方法与技巧
第五部分  主题口语表达与视译练习

3、 课堂讨论选题
1. 译员是一个知识方面的generalist？
2. 如何做到一个全能的generalist？
4、 课外学习选题
1. 观看学习通平台中相关资料，开展小组讨论，开展小组主题演讲。
2. 完成学习通平台中发布的本单元任务。  
5、 教学方法  
知识讲授、课堂讨论、线上线下混合式教学、合作学习、自主学习、探究式学习等。

Unit 5 When Cultures Meet
1、 学习目标 
1. 培养学生跨文化意识的自觉性。
2. 认识文化与语言之间的联系。
3. 掌握相关听说、翻译、演讲的方法与技巧。

2、 主要教学内容
第一部分 Text I &II The “Forbidden” Starbucks。
第二部分 Text II Supplementary: Culture Matters。
第三部分 常用专业词汇翻译方法与技巧。
第四部分 听说材料练习。
第五部分  视译练习。

3、 课堂讨论选题
1. 跨文化意识培养与世界经济发展联系？
2. 如何运用跨文化知识服务世界经济建设？
4、 课外学习选题
1. 观看学习通平台中英语语言学课程中的资料，开展小组讨论，尝试性地运用工具、平台进行翻译练习。
2. 完成学习通平台中发布的本单任务。  

5、 教学方法  
知识讲授、课堂讨论、线上线下混合式教学、合作学习、自主学习、探究式学习等。

模块六 US Election Time 
1、 学习目标 
1. 了解美国大选基本知识，扩大知识领域。
2. 能够运用双语表达相关的政治事件、活动等。
3. 掌握相关听说、翻译、演讲的方法与技巧。
2、 主要教学内容
第一部分 Text I The Newcomer
第二部分 Text II The Candidates
第三部分 supplementary： US Election Explained
第四部分 常用专业词汇翻译方法与技巧
第五部分  听说与视译练习
3、 课堂讨论选题
1. 你了解美国选举吗？你知道什么事议会制、总统制国家基本特征吗？
2. 在有关政治领域的翻译译员要特别注意什么？


4、 课外学习选题
1. 搜集相关成功案例并做课堂汇报、分享。 
2. 训练有关政治场合的话题、口语交际、书面表达、听力理解等。
3. 观看学习通平台中相关资料，开展小组活动。
4. 完成学习通平台中发布的本单任务。  
5、 教学方法  
知识讲授、课堂讨论、线上线下混合式教学、合作学习、自主学习、探究式学习等。

模块七 Global Going Green 
1、 学习目标 
1. 了解环保意识在当下经济发展中的重要意义。
2. 拓展学习习总书记“两山论”重要思想精髓。
3. [bookmark: _Hlk112708067]掌握相关听说、翻译、演讲的方法与技巧。

2、 主要教学内容
第一部分 Text I Energy Partnership
第二部分 Text II The Wind Is Up
第三部分 supplementary：Lake Baiyangdian
第四部分 常用专业词汇翻译方法与技巧
第五部分  听说与视译练习
3、 课堂讨论选题
1. 什么是绿色经济？
2. 绿色经济与可持续性发展战略间联系是什么？

4、 课外学习选题
1. 观看学习通平台中相关资料，并开展小组活动。
2. 完成学习通平台中发布的本单元任务。  
5、 教学方法  
知识讲授、课堂讨论、线上线下混合式教学、合作学习、自主学习、探究式学习等。


模块八 Interpreting and Beyond 
1、 学习目标 
1. 了解口译与英语听说与译述之间的关系。
2. 掌握基本的口译相关知识、概念、原则。
4. 掌握相关听说、翻译、演讲的方法与技巧。

2、 主要教学内容
第一部分 听力练习、复述大意、要点提炼。
第二部分 进行影子练习。
第三部分 进行汉英段落视译练习
第四部分 常用专业词汇翻译方法与技巧

3、 课堂讨论选题
1. 口译就是口语表达吗？
2. 口语表达很好就可以成为口译人员吗？

4、 课外学习选题
1. 观看学习通平台中有关口译的视频资料，并开展影子练习活动。
2. 小组模拟口译活动。  
5、 教学方法  
知识讲授、课堂讨论、线上线下混合式教学、合作学习、自主学习、探究式学习等。

【教师知识与能力要求】
1. 热爱祖国，拥护中国特色社会主义，践行社会主义核心价值观，传承和弘扬中华优秀传统文化，能够贯彻党和国家教育方针政策，立德树人。遵纪守法，能够履行普通高等学校教师职业道德规范，爱岗敬业，无私奉献，依法执教。有理想信念、有道德情操、有扎实学识、有仁爱之心，做学生锤炼品格、学习知识、创新思维、奉献祖国的引路人。
2. 具有普通高等学校教师资格。
3. 具有文学硕士（翻译方向）及以上学位。
4. 具有翻译学理论及相关知识。
5. 能够运用英语和汉语讲授语言学课程。
6. 具有运用现代教育技术和多种教学方法设计、实施与评价教学的能力。
【教学条件要求】
1. 多媒体教室；
2. 网络；
3. 学习通平台或其它平台；
4. QQ群或微信群；
5. 计算机或手机。
【教学方法对课程目标的支撑关系】
教学方法与课程目标对应矩阵
	课程目标
教学内容
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	知识讲授
	M
	M
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	L

	课堂讨论
	M
	M
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H

	线上线下混合式教学
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H

	合作学习
	M
	M
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	L
	H

	自主学习
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	L

	视听学习
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	L

	课堂展示
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H


【考核方式和成绩评定】 
1. 成绩评定总则 
本课程采取平时出勤、课堂提问、课堂讨论、课堂展示、课后作业、网络学习、课后提问和期末考试等方式综合评定学生的成绩。 
2. 平时成绩评定 
平时成绩占总评成绩的50%，平时出勤（10%）、课堂提问（10%）、课堂展示（10%）、课后作业（10%）和网络学习（10%）。 
3. 期末考核评定 
期末考试成绩占总评成绩的30%，期末考试以闭卷方式进行，题目包括听力、口语表达、翻译练习等。 
4. 考核结果处理
	序号
	总评成绩
	处理方法

	1
	<60
	重修

	2
	60-69
	建议重修

	3
	70-79
	可以重修

	4
	80-89
	可以重修，建议自修

	5
	≥90
	自修


5. 毕业验收
    按照《外国语学院翻译专业毕业验收方案》执行。
【考核方式对课程目标的支撑关系】
考核方式与课程目标对应矩阵
	课程目标
考核方式
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	平时出勤
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H

	课堂提问
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	L
	H

	课堂讨论
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	L
	H

	课堂展示
	M
	M
	M
	M
	M
	M
	M
	M
	M
	M

	课堂笔记
	M
	M
	M
	M
	M
	M
	M
	M
	L
	L

	课后作业
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H

	网络学习
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H

	课后提问
	M
	M
	M
	M
	M
	M
	M
	M
	M
	M

	期末考试
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	H
	L
	L


【教材与参考书目】 
1.指定教材： 
冯超、何刚强主编·听说与译述·北京： 外语教学与研究出版社，2011.

2.参考书：
谢金领.《世纪商务英语翻译教程》. 大连理工大学出版社，2009.
张新红等.《商务英语翻译》.高等教育出版社，2004.
梅德明.《新编商务英语翻译》.高等教育出版社，2005.
李明.《商务英语翻译》(第二版).高等教育出版社，2011.
邹力.《商务英语翻译教程》.中国水利水电出版社，2005。
【有关说明（教学建议）】 
1. 缺勤≥5次的学生直接重修本课程。
2. 本课程成绩以毕业验收成绩为最终成绩，学分绩点按照最终成绩计算。
3. 在课程首次开设期间，授课教师应通过QQ、微信、钉钉等平台动态解疑答惑；对无法通过线上解决的问题，应每两周安排一次线下（个人或集体）辅导答疑。
4. 在课程首次开设期间，本课程团队至少开展5次以上集体教学研究活动，可以采取同课异构、集体议课、备课、磨课或经验交流等形式。
5. 本课程首次开设结束后，授课教师根据考核方式和成绩评定办法做出首次课程目标达成度分析，毕业验收结束后做出课程目标最终达成度分析。
6. 课程目标达成度分析方案另行制定。
7. 本课程授课团队应根据首次课程目标达成度分析结果做好以下工作：（1）总结本课程教学过程中的特色和亮点在系部和学院推广；（2）分析本课程教学过程中存在的问题，提出改进办法；（3）提出重修、建议重修、可以重修、建议自修（可以重修）和自修学生名单，及时向学生反馈，并根据学生需求拟订改进方案，经学院教学工作委员会审议通过后执行。
8. 本课程毕业验收结束后，本课程团队应根据课程目标最终达成度分析结果做好以下工作：（1）完成本课程最终达成度分析报告；（2）总结本课程教学过程中的特色和亮点在系部和学院推广；（3）分析本课程教学过程中存在的问题，提出改进办法，经学院教学工作委员会审议通过后执行。

 
（编制：      审核：     ） 
